Mendilimin Ucuna Sakiz Bagladim
Folk song from Izmir/Urla

Mendilimin ucuna sakiz bagladim sakiz
Mendilimin ucuna sakiz bagladim sakiz

Dogru soyle sevdigim sever misin baska kiz,
ninno yarim ayrilik mi var (yallah) (ah)
Guzel yarim ayrilik mi var (darginlik)

in dereye cik diize simdi kizlar yiiz yiize
in dereye cik diize simdi kizlar yiiz yiize

Yiize bakanlar alir bakmayan bekar kalir,
ninno yarim ayrilik mi var
Guzel yarim ayrilik mi var (darginlik)

in dereye dereye toplayalim taslari
in dereye dereye toplayalim taslari

Senin yarla benim yar mahle arkadaslari,
ninno yarim ayrilik mi var
Guzel yarim ayrilik mi var (darginlhk)

Original second verse lyrics
in dereye cik diize simdi kizlar bes yiize
Bes yuzil sayan alir saymayan bekar kalir

New second verse lyrics courtesy Alihan inanli and the Toronto
Turkish Cultural Society.

| tied a piece of mastic in the corner of my handkerchief



Tell me truly, do you love another girl
My sweetheart are we separating,
My best beloved are you upset about something

Go down the river and out on the fields

All the girls are face to face

If you can catch their eye, you can have one but if not you’ll
stay single

Go into the river and let’s gather stones/pebbles
Your sweetheart and my sweetheart are from the same
neighbourhood.

Original second verse

Go down to the river and out to the fields, girls now are worth
500 (a price)

If you can count out 500 you can take one, if not you’ll stay
single

Interpretation update:

Sakiz can also mean chewing gum. And while | am not sure |
agree (yet) a Turkish friend suggested that putting chewed gum
in the handkerchief - something of one’s self - was a way to
get closer to the sweetheart. Perhaps akin to a lock of hair.
Either way, the sense is that there is some power to tying
something into the hanki, that there is some sort of charm or
talisman at work.
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